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Commentary
(1) The inscription is arranged in three horizontal lines, to be read from right to left. However, the first two word-signs of the first title, describing the owner's duties, have been written vertically at the left end, for visual reasons. The title hrp 'pr(w) kzw, 'crew commander of kz-ships', which occupies the upper two lines, is otherwise only attested as part of the titulary of the dwarf Seneb.> It is noteworthy that the inscription carved on Seneb's false-door jamb at Giza also displays the first two word-signs following three kz-ships. On the other hand, the same title, carved on the base of his famous ka-statue, displays the signs in the expected word order.' The inscription on this statue associates Seneb with the per-nu sanctuary at Buto, as is also the case with Ankhu in the Cordoba piece.
Concerning the kz-ships, Junker pointed out that, because of the honorific transposition of the title, the ships were probably not for private use, but intended for royal or temple administration. Nevertheless, honorific (?) transpositions of this kind are not uncommon in nautical titles. A few examples suffice to illustrate this: 'pr(w) ~vi:/'h'w 'master of the boat"
Rather than regarding these as honorific transpositions, the word order seems to follow the basic sequence that goes from the general to the more specific referents, common in enumeration of members of a boat's crew or an expedition. The close relationship between officials holding nautical titles and those connected with mining expeditions is well known.8 Kz-ships were wooden rowing boats used on the Nile. The shape of their hulls was very similar to that of funerary or sacred barks ( w i : , nfmt, etc.) but their deckhouses (an awning on simple forked crutches) display the simplest d e~i g n .~
Little is known about the origin of the word kz.I0 (2) Buto (modern Tell el-Farain) is located in the northwestern Delta, to the east of the Rosetta branch of the Nile. During the third millennium BC, it was a seaport with Palestinian trading contacts." Buto's 2 H. Junker, Giza,V (Vienna and Leipzig, 1941) 
W:dyt n b ( t ) pr-nw)."
In the tomb of a like-named Ankhu,I3 buried just south of Seneb's mastaba (west of Khufu's pyramid), the owner holds two titles in common with Seneb: 'one (who is carried) on a litter'I5 and 'overseer of the water canal (?) of the Great House' (wr-' imy-r S pr-':).I6 This coincidence would suggest that the owner of the Cordoba piece and that of this tomb, from whence not much inscribed material has been recovered, were one and the same person. (4) The presence of a tomb owned by another dwarf (Nnt~'),"called Per-ni-ankhu, north of the tomb of Seneb might indicate, as suggested by Hawass, that the far southern end of the western field of Khufu's pyramid was reserved for individuals of their phy~iognomy.'~ This, along with pictorial evidence of dwarfs involved in boating activities,'' suggests that Ankhu might himself have been a dwarf.
Notably, two Old Kingdom inscriptions from the Wadi Hammamat also mention a certain Ankhu. In the first, he is referred to as imy-r 3," and in the other as imy-r (m)SC, 'overseer of t r~o p s ' .~' A third Ankhu is mentioned in Magharah (Sinai), acting as hrp nfrw, 'director of recruits'.22 It is uncertain if any of these officials can be identified with the owner of the Cordoba false-door fragment although a connection between officials with nautical titles and mining expeditions was noted above. (5) As for the dating of the piece, it is certainly Old Kingdom. For more precision one has to rely to a great extent on the dating of the part of the cemetery where Ankhu's mastaba is located, and above all, on the dating of Seneb's funerary monument. The latter has traditionally been dated to the end of the Fifth Dynasty, to the Sixth Dynasty and recently to the Fourth Dynasty." It is to this last date that we will assign to Ankhu's monument now in Cordoba, whose most probable place of origin was a mastaba at the southern end of the western field at Giza. B. The second piece bearing a title connected with boats is an upper part of a limestone false-door owned by Per-nedju (Pr-ndw) of the Sixth Dynasty. He was buried at Saqqara, west of the Step Pyramid, although the exact location of his tomb is unknown.24 Formerly in the collection of the British diplomat John Barker, the false-door was sold at Sotheby's in London on 15-16 March, 1833, as lot number 235. A drawing made on the occasion is reproduced here as figure 2. Subsequently, the monument became part of the John Lee collection and was described by J. B o n~m i .~~
The piece was sold again at Sotheby's in London on 13-14 June, 1921, as lot number 187.
FIG. 2. Upper part of a false-door belonging to Per-nedju.
The false-door measures c. 84 cm high by 104 cm wide. The 'header' consists of two inscribed horizontal lines with a standard funerary formula, but without the titles and names of the beneficiaries. The latter are included in the central panel, above the figures of the deceased and his wife, who are depicted sitting facing each other and sharing the loaves placed on the funerary table that stands between them. 26 The sculptor has endeavoured to arrange the pictorial and inscriptional material symmetrically. Only Per-nedju's mdw-staff and shm-sceptre, displayed vertically behind him in an unusual way,27 break the symmetry of the scene. At each side of the central panel there is a column with four boats, one above the other. These eight boats, differing in their profiles from each other, are related to Per-nedju's main title, describing his occupation as scribe of enrolment for the (boats') crews. The width of the two columns of boats, as well as the height of the 'header', is approximately half the length of the sides of the square central panel. Thus, the scale of the boats is considerable, making the composition of the piece quite original. (1)A boon which the king grants, and (also) Anubis, foremost of the divine booth," (namely) his burial in the cemetery, in the western desert, and a very good old age as possessor of provisions before the great god, (2) (for) the acquaintance of the king, scribe of enrolment for the crew of the royal property, Per-nedju. (3) 
A
The compound term hrt-nsw has been honorifically transposed to precede 'prw, and the preposition n has been relocated, apparently for graphic reasons." The latter can be taken as genitival or datival, without changing the title's nuance. The term hrt-tzsw is problematic, and I have not been able to find another example. The closest parallel for it may be hrt-nlr, denoting the 'cemetery', literally 'what is under god'.35 Similarly, hrt-nsw has been rendered as 'royal property'. 
